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BHASA KATHA SARA 
PAR OL 
SUMMARY OF THE STORY, 


(1) 


DASARATHA, of the illustrious Solar race of kings, 
ruled over Ayodhya for a long number of years. At the 
declining period of his life, he, desiring to lead a recluse’s 
life as was the wont with his noble ancestors when 
grown old, made preparations for the coronation of his 
eldest son Ramachandra. But the actual investiture was 
interrupted at the critical moment by Manthara who 
flashed a shocking message to the king by the authority of 
,Kaikeyi the junior queen. The kingdom was settled on the 
issue of Kaikeyi through the bargaining of her parents at 
the time of her marriage and Dasaratha was sadly helpless 
when the stipulation was demanded to be given effect ' 
to. The pathos of the situation was further intensified 
by the tenacious insistence by Kaikeyi on the banish- 
ment of Rama for fourteen years from the kingdom. 
Lakshmana was ablaze with wrath at such a turn of the 
| events and was particularly incited to a spirit of desperate 
| vengeance by the latter clause of indefensible cruelty. 

Dasaratha himself was protesting and struggling despe- 
' rately against the injustice sought to be done to Rama. 
| But, Rama, noble as he was, declared himself determined 
' to carry out to the letter the command of his junior step- 
| 
! 
l 


mother. To Sita along separation from Rama during 
his exile was unthinkable, and Lakshmana’s secession 
. followed as a matter of course. The three set out for the 
forest amidst the pathetic groans and helpless protests 
of the citizens, friends, servants and the nearest kinsmen. 
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The terrible blow of Rama’s departure, entirely 
shattered the faculties and the physique of the old Dasa- 
ratha already in the wane, and the farthest limit to which 
he managed to drag on his intolerable existence was the’ 
moment of Sumantra’s return after his escorting the 
exiles up to the territorial boundary. | 

When Dasaratha passed away, Vasishta taking coun- 
sel with the ministers, sent for Bharata who from his early 
age had been living in the household of his uncle. The! 
messenger was charged with saying nothing about the 
death of Dasaratha and Bharata was given to understand 
that his father was sick. | 


Upon reaching the outskirts of Ayodhya, Bharata 
was required (0 wait for a short while in order that the 
hour of an auspicious constellation might arrive. Bharata 
cast about to spend the interval leisurely and, descrying | 
a temple not far off, walked into it. In the interior he 
found four consecrated images which were apparently 
fashioned on human models, When he prepared to offer’ 
‘his salutation and prayer to them the temple-guard sud-| 
denly intervened and said “These are Kshatriyas and as| 
such are not to be saluted by a person like you”. Upon. 
further enquiry the guard pointed to the first three images 
as being those of Dilipa, Raghu and Aja, respectively, the | 
ancestors of Bharata. When he proceeded to identify 
the fourth which bore a close resemblance to Dasa- 
ratha himself, Bharata required to know if statues were 
installed, in that house, of living monarchs also. The 
Speedy reply of the guard tothis was, “No. Statues are. 
made only for the dead.” Bharata’s head reeled on his! 
hearing this, for, he vaguely perceived that a calamitous an- 
nouncement was lying in wait for him; and being unwilling | 
to be shocked so Precipitously, forbade the guard to speak | 
further oo: But the guard defiantly and relentlessly con- | 
tinued; “Why, sir, would you uot know about this image of | 
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Dasaratha, the king who gave up his kingdom and his life 
for the sake of keeping his marriage-pledge?” Bharata 
could not bear the crushing cruelty of this news. It was 
all his mother’s doing and he was involved in the guilt 
however involuntarily and unwittingly. Another step in 
the conversation revealed that Rama, with Sita and Lak- 
shmana had gone into exile to the forest. Bharata swooned 
and recovered, cried in despair, depreciated his luck, des- 
pised himself for being the motive of his mother’s cruel 
avarice, and once again swooned. The temple-guard could 
no more be mistaken in the identity of the person whom 
he had so unwarily reduced to such a sad plight. 


At this juncture, entered by previous appointment 
the bereaved ladies of the harem escorted by Sumantra 
in order to inspect the statue of Dasaratha newly installed 
in the statue house of ancestors The guard directed their 
attention to the plight of Bharata and retired. When 
Bharata was brought back to consciousness by the efforts 
of the ladies, a scene of pathetic confusion followed. 
Bharata paid his respects to Kausalya and Sumitra, but 
did not deign to look on the face of Kaikeyi. He rebuked 
her bitterly making her answerable for a number of cruel- 
ties and crimes. He rejected with contempt the offer of 
the crown made by Vasishta and without entering the 
city, directly set out to the forest to meet Rama. 


Rama’s hermitage was on the Chilrakuta mountain. 
Bharata supplicated himself before Rama, seeking pardon 
for all the sins of his mother and begged of him to accept 
the crown. But Rama was stern in his adherence to duty 
and enjoined Bharata to carry out in his turn the wishes 
of the departed father by taking up the sovereignty. 
Bharata however, being unable to acquiesce in the 
exhortation with a free conscience, struck a compromise 
by which he was to install on the throne the pair of slip- 
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pers worn by Rama and govern the kingdom as its servant 
for 14 years at the end of which period Rama was to 
assume sovereignty in the regular manner. Upon Rama 
willingly parting with the slippers in order to please his, 
devoted brother, Bharata turned. back with a conscience 
much laid at ease. | 


(2) 


Sometime later, when Bharata was provoked by the 
tidings of Rama’s adversities in the forest, to insult Kai- 
keyi ruthlessly for her ill-fated fatuation, che, seconded 
by Sumantra, appealed to him to consider the following 
facts in extenuation of her guilt. The banishment of 
Rama with its sequel of Dasaratha giving up his life out | 
of grief, was pre-ordained by virtue of a curse of an old. 
recluse whose only son Dasaratha had killed by mistake; 
while hunting. In the matter of fixing the term of exile l 
Kaikeyi had been made a mere tool by Providence, for 
she intended to say “14 days” but actually said 141 
years". Sumantra further explained that the preceptors | 
of the royal family, Vasishta and Vamadeva included, 
acquiesced in all these dispensations of Providence and | 
were not: inclined to blame anybody. After this inter- 
view Bharata cooled down considerably towards his. 
mother and sought reconciliation with her. 


Soon after sending back Bharata, Rama left the. 
Chitrakuta and proceeding southwards entered the Dan- 
dakaranya celebrating the entry with the slaying of | 
Viradha, He then visited a number of sages in their | 
respective hermitages and ultimately fixed his residence ! 
at Janasthana a region which was subject to the sway of | 
a Rakshasa named Khara. | 


Living there, Rama once incurred the enmity of the 
Rakshasas led by Khara through the wrong he did to 
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Surpanakha. Inthe battle which followed, fourteen 
thousand Rakshasas with the leaders Khara, Dushana and 
Trisiras were swiftly destroyed by Rama unaided except 
for his bow and arrows. 


That Rama had become a great menace to the 
Rakshasas soon reached the ears of Ravana and the latter 
happening also to be swayed by a wicked motive regard- 
ing Sita of whose beauty he had heard much, resolved 
upon the abduction of Sita by a ruse, both as a measure of 
vengeance against the enemy and as a means of carrying 
out his own design on her. He chose his moment cle- 
verly. Lakshmana had gone far away to welcome a sage 
returning from a pilgrimage. Rama was discussing with 
Sita about the means of celebrating in a marked way his 
father's annual ceremony which was coming off the very 
next day. Ravana entered in the guise of a Sanyasin and 
on being received with the customary civilities by Rama 
and Sita, mentioned in a casual manner his acquaintance 
with the Sraddha Kalpa. Rama eagerly enquired of him 
“Holy Sir, acquaint me with the most meritorious means 
of gratifying the departed while oblations are being 
offered to them. Ravana replied, “there is a race of 
wonderful deer on the seventh summit of the Himalayas 
which are all gold and emeralds all over the body, which 
vie with the wind in fleetness, and which drink of the 
Ganges water direcily falling from the matted crown of 
Siva. And when Rama succumbed to the temptation, 
Ravana produced an illusion of such a deer and by this 
agency managed to entice Rama away from the spot. 


When Rama had gone out of sight, Ravana suddenly 
assumed his form and carried away Sita by force in his 
car which coursed through the air. The heroic endeavours 
of Jatayu, the eagle-friend of Dasaratha: to rescue Sita, 
merely cost him his life and availed naught else. 
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Rama returned after a fruitless pursuit of the deer | 
to see the hermitage empty. Lakshmana soon joined 
him. Upon realising the loss he had sustaind Rama be- | 
came overwhelmed with grief. He roamed about list- 
lessly from forest to forest lamenting all the way and | 
scarcely taking comfort from the devoted solicitude | 
Lakshmana. 


When Rama reached Kishkindha in the course of | 
his rambles southward, there arose an alliance between | 
him and Sugriva the king of monkeys who was living in | 
the Risyamuka mountain in hourly dread of Vali, his 
elder brother, having been dispossessed by the latter of | 
both his kingdom and his wife. Rama slew Vali and | 
raised Sugriva to the throne of Kishkindha. Sugriva in | 
his turn despatched armies of monkeys to scek oat Sita | 
in all directions. Angada son of Vali and Hanuman the 
chief minister of Sugriva, were at the head of the party | 
going southwards. When they reached the sea-shore 
they accidentally met Sampati the elder brother of | 
Jatayu and learnt through him that Sita was lodged in | 
Lanka on the other side of the ocean. 

(3) 

Hanuman the ablest of the monkeys and son of the 
wind-god lept over the ocean and after making a careful 
search in Lanka, espied Sita at the foot of a tree in the | 
harem-garden, wretched-looking and surrounded by Rak- | 
shasis. He also witnessed a scene which passed between | 
Sita and Ravana in which the most abject addresses of | 
the latter were scornfully resented by the former. Hanu- 
man, soon after, took the opportunity to announce himself | 
to Sita. He placed in her hands the signet ring of Rama | 
as a token for inducing confidence and giving comfort. 
After delivering Rama's message of love and heroic re- 
resolve to her, Hanuman courted a row with the Rak- 
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shasas in which he made havoc of vast numbers of his 
opponents. In the end he allowed himself to be taken 
captive by Indrajit in order to have an opportunity of 
meeting the Lord cf Lanka and affronting him in person. 
This he did to his heart’s content and for his effrontery he 
was punished with lighting up of his tail. In the course 
of his bandying words with the enemy, Hanuman was able 
to observe how Vibhishana, the brother of Ravana inter- 
vened in his favour, strongly protesting against the 
injustice of retaining Sita by force. 

Soon after Hanuman had brought the news about 
Sita's whereabouts and the enemy'sunrelenting attitude, the 
armies of Sugriva accompanying Rama and Lakshmana 
made rapid march towards the seashore and encamped 
there, wondering how ever they were to cross the ocean. 
Just at that time, Vibhishana joined the host as a sup- 
pliant at the feet of Rama, having been expelled by his 
brother on suspicion of disaffection and treachery. Rama 
forded the ocean by the grace of the Ocean God and 
pitched his camp on the slopes of the Suvela mountain 
in Lanka. 

'Then there ensued several skirmishes between the 
Vanara and Rakshasa hosts. Each encounter laid a 
heavy toll of the Rakshasas and one by one the stalwarts 
fell on the field. Kumbhakarna himself had been slain 
in battle, The genius of victory seemed to have deserted 
Ravana, Indrajit had sallied forth to battle to mend 
matters if he could. At this juncture when a sober per- 
son would have concentrated on war-policy, the ill-fated 
Ravana pursued the mirage of Sita with absurd infatu- 
ation. He sought to subjugate her to his will by 
producing before her two puppet heads resembling those 
of Rama and Lakshmana alleged to have been killed in 
battle by Indrajit. But by an irony of fate, just at that 
moment entercd a servant breaking the calamitous news 
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that Indrajit had been’ killed by Lakshmana. Ravana on 
hearing this became overpowered by a tumultuous com- 
mingling of disappointment, despair, sorrow and wrath, 
and burst forth into the battle-ficld vowing that the rise of 
another day would see on the face of the earth either 
Rama or Ravana, but not both, 


Then ensued the famous battle between the two 
heroes who had so long been mutually yearning for an 
eventual personal combat. After a prolonged display of 
skill on either side, the ten heads of Ravana were felled 
by Rama who used the invincible missile of Brahmastra 
The devas delighted with the removal of the terror of the 
universe, poured down celestial flowers on the head of 
victorious Ramachandra. 


Rama next installed Vibhishana on the throne of 
Lanka. Vibhishana, eager to restore Sita to Rama- 
chandra made his respectful submission to that effect, 
But Rama assumed an apparently rigourous attitude in 
the matter, seeming to be afflicted with doubts regarding 
the immaculate purity of Sita who had been living for so 
long in the house of the wicked Rakshasa, however in- 
voluntarily. Thus insulted, Sita was sorely aggrieved and 
threw herself into the flames, But the God of Fire 
would not injure her. She was the better for having 
gone into the fire even as a gold neck-lace. Agni himself 
bore her towards Rama and Presenting her to him said 
‘Take back Janaki who is of spotless purity, sinless and 


stainless. She is Lakshmi incarnate even as you are 
Purushottama incarnate.” 


Kama accepted Sita and with 
turned to Ayodhya making an 
Pushpaka Vimana, He there to 
from Bharata and Witt 
for long as king, 


all his followers rc- 
aerial journey on the 
: ok back the Kingdom 
1 his coronation performed, reigned 
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॥ श्रीर्स्छु ॥ 


भासकथासारः ॥ 


॥ श्रीरामचरितम्‌ ॥ 


यः सत्ये शुरमालयन्डुपनतां तत्याज राज्यश्रियं 

यः खन्तोपयितुं प्रजाः परिजद्दारापन्नसत्वां प्रियाम्‌ । 
तस्योपाश्रितकीशराक्षखपरित्राणप्रतिष्ठाशुरो- 

में agana जयत्यवनिजाजानेरभेद्या स्थितिः ॥ 


(१) 


आखीदशेषकल्याणनिळयेषु कोसलेषु अयोध्या नाम 
यथार्थाभिधाना राजधानी | da च प्रमुद्तिप्रजावत्सलानां, 
प्रचण्डबिक्रमाणां चण्डभानुचंशमहत्तणाणां ललामभूतः, पुळोमजा- 
रमणप्रतिविसुष्टार्धासनसभाजनोचितः, झुराखुरखङ्गामेप्वप्यप्रति- 
हतमहारथों दशरथो नाम राजा eene: grt 
व्यलासीत्‌। स च बहुवर्षसहस्राणि राज्यभारं निर्वाह्य परिखिन्नः 
-सञ्जातजरावेक्लव्यो विषयव्यावत्तकोतुकश्चरमनतमिक्ष्वाकूणां 
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३६ भासकथासारे | श्रीराम: 


वेखानसां वृत्तिमाशिश्रयिषुः कुलामात्यप्रकातिमण्डलानां खुचिरः 
संभ्रतकोतूहळमजुरुल्थानो IVT जनळोचनचम्द्रं रामचन्द्रं, 
राज्यश्रिया सहुमयितु तत्वरे ॥ | 


अथाभिपेककृताभिमुख्येवसिष्ठमुख्येसददि्टे पुण्येऽहनि सं- 
प्रते, प्रहएवरनारीजना, खंयोजितबिशेषाळङ्करणविधिप 
माना, समन्ततः प्र्ररितोत्सचमङ्गला साकेतनगरी, प्रतिक्षण! 
नूतनेव कामपि श्चियसुररीचकार । समाह्वियन्त च शजऊुछे 
तद्विचावसरोचितसम्श्रमेणाभिषेक्रसंभाराः । तथा Rage 
श्रायि सव्यजनं छत्रम्‌ | अकरप्यत सनन्दिपटहे भद्रासनम्‌ । | 
न्यस्यन्त च तीथाम्बुपूर्णाः GINA | अयुज्यत पुष्यरथ | 
सन्न्यक्ीयन्त सामात्यपुरोहिताः पावनद्शनाः GEATA: 
एकप्रकारसाक्षत्ताः सभार्या पांरजानपदाश्च समपेल्यन्त । सच 
भगवान्वसिष्ठ: कालोचितक्रियाकलापप्र्यवेक्षणव्यञ्नः पवित्राव- 
काशा बदामध्यातष्ठतू | चय maA क्रमेण WAAC AAT FAT. 
मधतारयिष्वति दशरथे तत्सोराज्येन चिराठुभूतस्वास्थ्यो5पि 


शुणपक्षपाती जनाऽकतपूच IRIE ॥ l 


ग्धतर- | 
“पुच, राम, प्रतिगृह्यतां | 
राज्यम्‌ इत्युदाजहार । बिनयाद्वडुमानाच्च तद्परतिपद्यमानेन' 
चरणपतितेन रछुनन्दत्रेन निर्वन्धत स्रमतमङ्गी कारयामास च | 


AMET पडदे, भद्रासनलङिनि रामभद्र शत्रप्नलक्ष्मणगृही तो* | 


अथ परिणामोन्मुखमनोरथो दशरथः सभायां fa 
माभाष्य तनयमङ्कमारोप्य, साश्रगद्वद्‌, 


1 
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झमितेषभिषेकघ्रटे, छत्रे च खयं नुपतिना ग्रहीते, अन्तरा प्रविश्य 
मत्थराभिधाना खरभसमवनीपतेः कणे किमपि जजाप | यया 
किल सद्योविन्निताभिषेकमङ्गलया प्रफुलपौरजानपद्सुखराजीचषे 
सदस्यकालो पनतनीहारत्रष्टिलीळा व्यधायि | द्शरथोऽपि वज्ञ- 
निर्घातेनेब प्रश्नुव्धमतिः सञ्जातशोकञ्बरञ्वालपरीतकरणः सबं 
gaga तनूभवं कृच्छ्रेण विश्रमितुं विससज | स तु प्रतिबद्धे- 
ऽपि राज्यलक्ष्मीप्रतिग्रहमहोत्सवे, अळोलुपतया, अतिगस्भीरतया 
यथाभूतवदनोलाखोऽभिवल्दय पितर, “देया स णवास्स राम 
इति मोदमानो मेथिलीमिमं व॒त्तान्तमधिगमायितु शतको तृहल- 
स्तदावसथमाससाद्‌ ॥ 

तत्र चामिपेकवार्ताहारिणे चेटीजनाय परितुष्य प्रत्त- 
सर्वासरणदान्यीकृताङ्गळतां, नेपथ्यपालनीसुपदसिठुं अवदातिकया 
Sear चोरितोपहत बल्कळ्युगळं कोतुकेन परिधाय, “कि मे 
शोभते ” इति सखीजनमनुशुञ्जानां, तदात्वेऽप्यक्षीणलावण्य- 
सम्पन्म्रनोहरां हदयदयितां दयितामाळुलोके। कृतसम्भाषश्च तया 
क्षण यावत्तिए्।ति तावत्‌ “हा हा महाराज ” इति नरनारीजनस्य 
निर्सर्यादो महानातध्चनिः श्रोत्पथमवातरत्‌ ॥ 

ततः सत्वरापतितः कज्चुकी राज्यलोभारूरताभिषेक 
याचमानायाः केकेय्याः कार्कश्यमभिचुक्रोध। निजपक्षपातेन गुरु- 
जनमपवदन्त तमवस्थापयन्‌ प्रत्याह WAT — “आर्य, किमत्रा- 
क्रोशस्थानम्‌? शुणानेव पश्यामि मदभिषेकानि gt ॥ 


CC-0. In Public Domain. Funding by IKS-MoE 


Digitized by eGangotri and Sarayu Trust. 
३८ भासकथाखारे [ श्रीरामः 


वनगमननिवृत्तिः पार्थिवस्येव ताव-- 
emu पितृपरवत्ता बालभावः ख एव | 
नचन्रपतिविमशो नास्ति शङ्का प्रजाना- 
मथ च न परिमोगेबद्चिता भ्रातरो भे ॥ 


अपि च-- 


शुल्के विपणितं राज्यं पुत्रार्थ यदि याच्यते । | 

तस्या लोभोऽत्र नास्माकं आतृराज्यापहारिणाम्‌ ॥” | 
इति | aaa कञ्चुकिनं मातपरिवाद विना महाराजवत्तान्तं 
अभिधातुम्‌ | श्रत्वा च तन्घुखादतिङ्णकेकेयीपार्थन सद्यो 
मोहसुपागतं राजानं नितरामखिद्यत dg 


तदनु धुप्पाणिराविभूय क्रोधसूच्छितो लक्ष्मणः प्रश्षव्ध | 
इव प्रलयवारिधिरित्थमुदगजत्‌ । “ast बत शक्षत्रियाणामपरि 
क्षीणसतत्वता | धक्‌, एते वयं विश्रतवीरापदानाः प्रक्रान्तचापल- 
याप्यबळ्या केवळमेवं परिभूयामहे | तन्नाळमस्याः पापाशयाया- 
श्विश्काडितसज्ञमेप्याय पभिनिविशमानां यदियमपचकषं fup 
राखूययेव राज्यश्रियम्‌ | पश्यत लोभावसकबिताया नुझसताया 
विलसितम्‌ । मणिमकुटधारणप्रसाधिते fuf agga एव | 
जटामावद्धय agen वर्षाणि नाम वनमवनोचितेन अवनी 
कतेव्यस्‌ | जराजजरमतिनाप्यवनीपतिना नियतिरिव दर्व्यवस्थेयं | 
केनाप्यसम्वद्धेन घर्मव्यवहारे [रिणानातिक्रमणीयेति कृत्वा दुःख | 
दावानले निपात्यते ह्यात्मा | aig प्रचलिताः सद्यो युचातिरहित 
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मेव भुघनतलमखिलमापादयितुम्‌ । fug तावदार्यो यदि न 
सस्मन्यते | AAT मां भवान्‌ यतः कलितनिश्चयों एस्सि ^ ॥ 

इति समारव्धसंरम्भमीषणं तमचुजन्मानं पेशलाक्षरेः 
सान्त्वनोपक्रमर्मातनियोगप्रतिवद्धस्वातरू्याणां पातकपर्यवसा- 
faa: कोधस्यानवसरमुपद्शयन्समाधाय रामचन्द्रस्तस्य दृदयो- 
त्ताप शानेरशमयत्‌ | उररीचकार च प्रशान्तगस्भीरे मनसि कनिष्ठः 
मातुः प्रत्यक्षोदीरितनिविशेषमबिलड्यरूपमजुशासनमुरुतोषेण ॥ 


अथ तदात्वोपनतान्‌ सीताकोतुकवर्धनश्रद्धया नेपथ्यपा- 
लन्या स्वयं प्रेषितानन्याननुभूतान्‌ वस्कलानात्मने रामः प्रतिगृह्य 
डनिवारानुगमनव्यवसायेन सोमित्रिणा ae विभज्य सत्वरं 
पर्यधात्‌ | श्वतारण्यकवेषश्चानपेक्षितगुरुजनामन्त्रणविधिः Bed 
मचतिष्ठस्व चत्सेत्यतिकरुणमुछपन्तमापतन्तमपि तातं श्रत्वा 
कान्तारगमनपत्यूहपरिजिहीरघया डढनिश्चयाकलनकठोरहृदयः 
क्षणमात्रमपि विळस्वमसहमानः, प्राथितयापि प्रथमप्रतिपन्नचीरः 
परिधानमपरित्यजन्त्या प्रकारितालुप्रवसनसिद्धान्तया कान्तया 
परिष्कृतपा9्वेः, खोश्रात्नशेवधिना लक्ष्मणेन पुरो निदिञ्यमान- 
मार्गो दीनाक्रन्द्नदारणपोरलोचनास्बुप्रवाहोपसिक्तनीरजःक्कत- 
प्रतोळीकां तदुपक्रमसुत्सादितोत्सवःशंसां रधूत्तंसः पुरीमयोध्या- 
मतिळडुय समचळक्विपिनाभिसुखस्‌॥ | 

निगते च सदारानुजे रघुनन्दने, नरपतिः पतन्निव पतङ्गः 
gafa महोदधिः विशीर्यमाण इव धरणिधरः पारे वाचामङ्गकेः 
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राधिपरिक्षीणः कापण्यसुडहन्नलहापीडेन हृद्यावस्कन्दिना शोकः 


शाङ्कनाऽतिकरुणमन्तस्संग्लपितः कोसल्यासमित्राभ्यां aa fur. 
हीतात्मशोकाभ्यामन्वास्यमानश्चरमशय्यामधिशिदये | स तदानी- 


मतिभूमि गतेन चिन्ताव्याधिना दिथिलेन्द्रियमतिव्यथमानो | 
विवशमनेकधा व्यचेष्टत। तथा हि--शश्चदाविष्टतीवमन्युपिशा- 


चिकावेगादिव शयनादुत्थायोत्थाय न्यफतत्‌। मडमंहः स्मरति 


वशादाघट्टितहृदयनिखातकेकेयी दुचचनराव्य इव दस्सहवेदनामन- 


भवन्‌ हा हेत्युचविळलाप | परित्राययिठुमिवात्मानसवलाव्याली- | 


सुखात्‌ पुनः पुना राम रामेत्याचक्रम्द । सत्युपरिग्रहीतस्य से चरमः | 


दशन वितरत gaat इति पदे पदे war Rèng? । परिः 
पालितपितसङ्गरो महाप्रभावोष्नया गर्भे aa इति वारं चारमति- 


मानेन वहुमानेन प्रियवचनेः कोसल्यामन्वरुध्यत | gaara: 
कतापकारमात्मानं क्षमापयितुमिव दीनवदनस्तामरूक्रञ्जिश्वसन्ञच- | 
लुलोके | घिड्यां स्त्रीमतिपरिग्रहोत ळोकोपहास्यं सम्दछियञ्चिति | 


Prasat इव भूयो भूयो मोहमहातमसि निलिल्ये । निसर्गा- 

ऽछुकम्पिनापि प्रियनन्दनेन निरनुकोदामुपेश्चितस्य sm कोऽथों 

जीवितेनेति बेराग्यादिव शोकदाचानछे पाक्षिपत्स्वमात्मानम्‌ ॥ 
तस्य च तदा निरतिदायतनयविरदानळपरिप्ल'एडदयस्या- 


नारत gaa: Square विना कोसल्यारुमित्रयोरपि TAAT | 


डरशकवासखीत्‌ । अदृश्यभूते छोचनसुधाकरे रामचन्द्रे विसृत्वर- 
तमोनिमीलितमिय नयनयुगळमन्धीवभूच । रामान्वेषणप्रस्थितेव 
प्रयल्लावस्थाप्यमानापि वुद्धिः स्वनियोगाद्र रंश ॥ 
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e 
V^ 


एचमप्रतीकारायां दशायां वर्तमानं सकृत्छृतान्तसुपा 
माने सक्ृदात्मानम्ेव दुष्कृतकारिणं कुत्लयमाने कदाचित्केकेयीं 
विगरहमाण भूयस्सस्नेहपरितापं पुचकानाहयोन्मत्तवद्रड "Eger 
अतिकरुणदर्वाने quf aet रामसकाशात्मतिनिदत्तः सुमन्वः सविषा- 
दमुपगस्य व्यजिज्षपत्‌--“देव, श्क्चिवेरपुरं प्राप्य ते महाराजस्य 
प्रणाममावेच्य कमप्यर्थे विज्ञापयितुमारभमाणा वाष्पस्तम्भित- 

ण्ठत्वात्‌ू 1केमप्यङुक्त्वेच TAI” इति | तच्छत्वा 

महीपतिः केकेय्यास्तादर्श विपाकदारुणं दुरभिनिवेशं स्मारं स्पार- 
मतिनिविडसुत्पी डितह्ृद्‌यो, 

गतो रामः प्रिय तेऽस्तु त्यक्तोऽहमपि sud: 

क्षिप्रमानीयतां पुत्रः पापं सफळमस्त्विति ॥ 
सावेगाक्कोशसुङपन्‌ निजपुत्रकाणां पुनरवलोकननेराश्या द्वियुणी- 
भूतमोहोपहतचेतनः प्रतिक्षणं परिशुशोष । अन्ततः d 
यितुमिघोपागतैः तत्क्षणप्रत्यक्षितेः दिलीपाजमुख्येंः पितृभिरुप- 
उछन्दितमात्मानं सम्भावयंस्तेः सस्िगमिषुः, 'अयमहमागच्छामि! 
इति वचसैव मूछया wD: स क्षणाद्विविषदवसथमारुरोह Il 

अनन्तरमराजकोपहतमिक्ष्वाकुजनपद्मवलोक्य विधिज्ञे 
JAA दितैरमात्यम्ुख्येदशरथवचनमर्थवत्कुरवोद्भिः आवाल्या- 
न्माठळकुले वास्तव्याय भरताय प्रेषितः ससूतो रथः। स च, 
_ इढमकल्यशरीरो महाराज इति केवलमाश्रावितनिजोपप्रेषणहेतु 
सूतेन वळवडुत्कण्ठितस्त्बरितमयोध्यापरिसरसुपाखीदन्‌, “एकः 
नाडिकां याघत्प्रतिपाल्य प्रतिपन्नायामेब रोहिण्यां पुरी प्रवेक्ष्यति 
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ec 


कुमार” इत्युपाध्यायेन विज्ञापितः क्षणं विश्रनितुकाम उपान्तिके 
वक्षान्तराविष्क्॒तं देवकुलं प्रविवेश ॥ 


65) 


तत्र च विश्वसनीयमाडुपभावानां eue प्रतिमानां 
स्तोमसाळोक्य नसितशिरा बस्दितुमुपक्रममाणोऽखो सहसोपेतेन 
देवकुलिकेन, “ क्षत्रिया ह्यब्रभवन्तो, न भवाइशस्य प्रणामार्हा ” 
इत्यवार्यत। अथ विस्तरं oo: स देवकुलिको, aaa: प्रतिमा 
दिखीपरच्वजानामिक्ष्वाकुकुळपूर्वषुर्पाणां नामतो निदिइ्य aq 
रथाक्ृतिसंवादिनीं तुरीयासुपलीदति ताबत्पर्याकुळो भरतः, “क्कि 
धरमाणानामपि प्रतिमाः स्थाप्यन्ते” इति तं qdgesq | 
aaa “न ag । अतिक्रान्तानामेव ” इति aagi 
श्रोठुमक्षमो भरतः किमप्यत्याहितमापतितमाशङ्गमाना यदा सर 
भसमपचक्राम तदा देबकुलिकः क्ररमेवमभाणीत्‌--“तिष्ठ, 

येन प्राणाश्च राज्यं च स्त्रीशुल्कार्थ विसञिताः | 

इमां दशरथस्य त्वे प्रतिमां किन्न प्रच्छसि॥- इति। 
maa अशनिहत इव मुमूः केकेयीसूनुः | अथ प्रतिबुध्य | 
वाइशावस्थावेशेषेण स्वं केकेयी पुं प्र्यभिजानतः तस्य मुखादेव 
aaga खजनन्या ससीतालक्ष्मणमरण्याय निर्वासित 
राममवगत्य, “कथ कथमायॉो पि वर्न गतः? किमडसुपद्दतभाग. 
अयः प्रा आला च वजितामटवीभूतामयोध्यां पिपासार्वः। 
क्षीणतोयामिव नदीमनुधावामि ? ” इति ama स द्विगुणित 
माद्याभिभूतचेतनो निस्सक्षः पपात भूपृष्ठे ॥ 
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चरितम्‌ (१) | द्वितीयो भागः | 


तत्क्षणसुपतस्थे तत्र खुमन्बोपदिष्टमार्ग दशरथप्रतिमा- 

या कासल्यापुरोगमन्तःपुरम्‌ | तदा देवकुछिकेन निदिइय- 
मानावस्थं भरतं प्रत्यभिजानत्यः परिवार्यं देव्यः पर्यदेवयन्त। 
थ मातृकरावमर्शोपलव्धखास्थ्यो भरतः समाश्वस्य सुमन्त्रः 
निदिटनामवेये कोसल्याखुमित्रे अभिववन्दे । कैकेयीं पुनरवः 
ळोकिठुमपि नेच्छत्‌ । किञ्च "निपातिता बयं सान्वयाः सपौरः 
जानपदाः सब भतृद्राहिण्या त्रदासया त्वया” इति तां भूशमाधिचि- 
क्षेप | अथ च, “जात, कि मया कृतम्‌? महाराजस्य सत्यवचनं 
रक्षन्त्या मया तथोक्तम्‌ । तल्वापराद्वयति ते घुल्कळुव्यो मातामहः?” 
इति पक्रान्तसान्त्वनां केकेयीमभिक्रद्धो भरतः “ कथं शुस्के 
सभार्यस्यार्यस्य बनवासोऽप्युदाह्ृतः | यदि ते राज्यफळतर्षः, कि 
नरेन््रो न दद्यात्‌ | किमर्थे मन्नाम कीर्तयित्वा मामयशस्तमस्य- 
काण्डे पातितवत्यसि | कणं ud भवत्या | ग्रियमाणः पतिर्न 
गणितः | दयिततनयाः क्रोशन्त्यो नानुकस्पिताः मातरः | कृत्स्ता- 
प्ययोध्या रोदनशरणा नावेक्षिता | न गणितोऽप्यात्मा धिगिति 
FAA लोके ANAS: | अहो धाला सूं भवत्या हृदयं qu 


A 


mag | धिक्‌ त्यां इुप्छतकारेणीम्‌ ” इत्यवभत्सयंमानस्तस्यं 
न प्रससाद | अभिषेकमधिकृत्य तु सह प्रकृतिभिः प्रत्युद्गम्य 
वसिष्ठवामदेवाभ्यां विज्ञापितो, “ राज्यलुब्धाये AANA 
प्रदीयताम्‌ ” इति निशरसुकत्वाउप्रविशनेवायोध्यों रामतपोवनः 


A NS . 
मालप्रतस्थ ॥ 
B 
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समुपगम्य च चित्रकूटाचछोपरचितां ra? पणशालां 
केकेयीचापलात्सझ्ञान्तकृतघ्नभावमिव स्वं मन्यमानो लज्ञमान: । 
मानसो भरतो दूरादेवोपावर्तमानः समुपस्थितमात्मानं ales. 
मुद्घोषयत्‌ | तदा स्पष्टघनेन हृदयानन्दनेन वन्धुजनवहुमानावहेन 
तस्य तेन खरसंयोगेन स्नेहपरिकछ्िन्नहदद्यों रामः सोमित्रि पुरुप-| 
विशेषमवधारयितुमभ्यचोद्यत्‌। तदधचनेनाभिमुखापतितं लक्ष्मणं 
Raas सुमन्त्रेण निवेद्यमानं केकेयी सर्‌ जुर्यथोचितमभ्यवाद्यत।| 
अथ लक्ष्मणसुखाद्विदितनिजागमने राघवं, मैथिल्या सादरं, 
परत्युद्गम्य प्रवेशितो भरतः समक्तिविनयस्लुपरूत्य स्वनामानिवेदनः | 
पूर्वक प्रणनाम | तदानीं रामभद्रः पेमरढमेनमारिछिप्य, सुमन्त्रं च 
दृष्ट तातव्यपायाश्चितया कथया प्रकीर्णवाप्पपूरः शोकव्याङरितेः 
न्द्रियः खुचिरमवतस्थे ॥ 


अलुपद्मभ्याश एव स्थातुकामं भरतं, `` वत्स, पालनः ` 
धर्माणो वयमिक्ष्वाकवः | तदनुचितमिदावस्याुम्‌ । अपि a 
भवद्विधं स्छाघ्यशुणं पुत्रमुत्पाद्य कि नाम नः पिता मिथ्यामि- | 
थायी भवतु | यस्य किल वाक्यमवितथीकर्तुमेचाहं वनभुवमुपा- | 
गमम्‌ | सत्यधन हि नः कुलम्‌ । कथं भवानन्यथा प्रवर्तते । | 
तत्सत्बरं निवर्तस्व परिरक्षितु खराज्यम्‌ ” इति निरुत्तरमन्बशात्‌ । 
तदाज्ञाबशंबदो भरतो व्यजिज्ञपत्‌ “आर्य, तेन हि मम हस्ते ¦ 
निक्षिप्तं तव राज्यं चतुर्दशवर्षान्ते त्वया प्रतिग्राहयिलुमिच्छामि। 
अन्यश्च, प्रसादयतु AGATA: पादोपशुक्ते इमे पादुके । SIT 


| 
| 
| 
| 
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भिषेकोदकमावज्य अनयोवित्रेयः सन भवदागमनावधि परिपाल- 
यिष्ये सुवनम्‌? इति ॥ 


ततः प्रीतेन Mat सवडुमान प्रसादीकृते पाडुके ग्रहीत्वा 
समापृच्छय च स्नेहविछुवमाश्रमद्वारावधि विहिताचुयाल्ं वन्धुः 
जनं, भरतो, “हन्त भोः, अद्यवास्सि,-- 


श्रद्धेयः स्वजनस्य पौररुचितो लोकस्य etter: 
ataa नराधिपस्य दयितः शीलान्वितोऽहं ga: l 
ani गुणशालिनां amma: कीतेमह भाजनं 
संवादेषु कथाश्रयो गुणवर्ता लव्थाप्रियाणां प्रियः॥ ” 


इति परितुष्यन्‌ , प्रकामं विरादान्तरङ्गः सुमन्त्राथिष्टित रथमारुह्य 
अयोध्यामभिप्रतस्थे ॥ 


(२) 

अथ कदाचिद्रहपाये वनप्रवासे आ्रातुरुद्धातपरम्पराधवणेन 
निस्सहपरीतापप्रद्ग्धहृदयं साक्रोशनेप्डुय. निजोपालम्भप्रवृत्तं 
भरतं, भवितव्यतायाः प्रावल्यमुपदर्श्य, तथाऽध्यवसितदैव- 
पारतन्त््येणोपहतचेतसो निमित्तमाल्रभूतस्य स्वस्यानपराद्धः 
तायां प्रत्याययन्ती च, खुमन्त्रानूदिता urged केकेयीत्थसुप- 
न्यास्थञ्चिरकाङितोद्घाटनावसरं, निजवरदया 55दानप्रवतक, अनः 
न्यथाभवे दशरथस्य शापम्‌ | “पुरा किल arg गतेन महाराजेन 
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कस्मिश्चित्सरसि कलश पूरयमाणो, वनगजवृहितानुकारिशाव्द- 
समुस्पन्नवनगजशङ्कया विपन्नचक्षुपों महषेश्चक्षुभूतो मुनितनय! 
शाब्दवेधिना शरेण हिसितः | तेन च सत्यभाषिणा aati. 
5विषहान पुत्रव्यपायव्यलीकेन प्राणान्परित्यजता ardt महाराज: | 


(t < E (eS m , A N 
— eque पुत्रशोकाद्विपत्स्यसे’ इति । तत्र च मामपराधे 
निक्षिप्य देवेन gaat रासो वन प्रेपितः । तन्मा न राज्यलव्धां 


[i e ~ A A S qus °! 
मन्तुमर्हसि । अपरिहरणीयों सुनिशापः पुलविवासन विना कथं. 
A A & ~ s ON | 
विरमति | कि च मातुळकुळे वर्तमानस्य ते प्रकतिभूतो विप्रवास | 
इति राम एव प्रवाजयितव्य आलीत । यत्किळ चतुर्दशदिवसा / 


con 


इति वक्‍तुकासया पर्याकुलहद्यया चतुईदशवर्षाणीति मयोक तदपि | 


A 


दवतन्त्रकमेव za ॥ 


तदा तत्सवमनूद्य सुमन्त्रः पुनर्न्यवेदयत्‌--- “ कुमार, 


वसिष्टवामदेवप्रश्रतीनां सवमेतद्विदितमनुमतं a” इति । assa 


विश्वस्तहृदयो भरतः, “हन्त त्रेलोक्यसा श्षिणः खल्वेते | qaga 
तषा नात विचारणाया अवसरः | दिष्टया अनपराद्धान्रभवती ” | 
इत्युक्त्वा परितुप्य भ्रातवात्सल्याटुत्पन्नमन्योः स्यस्यापराधान | 
क्षमापयित्वा च मातरमभिववन्दे । अजदाच्य तदादितस्तां sero 


न्यथाग्रहणेन खुचिरसम्भ्रतं इदयकालुप्यम्‌ ॥ 


अथायोध्यारक्षासुपदिऱ्य निवतिते भरते, दक्षिणाशा- 
विस्ती णेष्वरण्यागेष्वबिरलमास्तीर्णानामाश्रममण्डळाना aqta- 
कुतृहलिना, वद्धोपसेवाहेवाकिना च मनसा; ससीतालक्ष्मणो 
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दाशरथिश्चित्रकूटाचलात्पचचाल | गच्छश्च मार्गोपरोधिन विराधं 
दण्डकारण्यप्रवेशनान्दीसुखोपहारतां नीत्वा, प्रशान्तचित्रविभूति- 
ष्वाश्रमपदेष्वासेवमानो निजददानोत्छुकिनः सत्याशिषः शरभङ्ग 
परशृतीनमिततेजसो media, प्रतिश्रत्य च तेषां निइशेषपिशिता- 
शानदाल्यनिहेरण, स क्रमेणातिळड़घ नानामृगगणाकोण नदनदी- 


" 


Se sadr A EN TNC : - 
aavan सोमन्तितमतिरमणीयसस्ृद्धिदरानीयतमं. ug वन" 
NAAT, अन्ततः HIT कुस्भोद्भवोपदिष्टे, खरप्रमुखक्ररक्रव्या- 

^ 
दपातकाधिष्ठानं जनस्थानम्‌। तत्र च गोदावरीमारुतोपवीजितायां 
पञ्चवट्यां, लक्ष्मणोपरचितं, जनकनन्दिनीकरकमलोपात्तकलशांबु- 
= C LES = ~ SN: a Ser निविशेषो a 
सेकपरिवधितावन्ध्यतरुषण्डोपशो भितं, योध्यानिविशेषोप 
भोग्यमाश्रमपदमश्रमेण चिरमुध्युवास ॥ 


assa दुरभिनिवि्टशपणखा विरूपकरणध्रधषणेनामपितं 
चतुर्दशसहर्रमितराक्षलानीकमू्अन्यं, सदूपणत्रिमूर्थानं कृताभिः 
"mé खर्मेकाकी रघुनन्दनो GEAR थाशेषतासुपनिन्ये । अनेन 
च निरवशेपजतस्थानरक्षोवळप्रमाथखंरम्भेण सम्भाव्यमानविक्रमः 
magat रुवीरमन्तरेण सन्ध्ुक्षितस्य qaza, Ags- 
लावण्यलेखामिनिवेशिनः कदर्थयतः कन्दपतषस्य च, युगपत्प्रती- 
कारविधेः कुहनासम्प्रदायेन जानकीहरणमेवोपयिक निश्चित्य 
लङ्केश्वरः, कदाचित्तीथयात्रातः प्रतिनिवतमानस्य कुलपतेः प्रत्युः 
हमतसघुदाचारेणासन्निहिते लक्ष्मणे, खयसुपहतसलिलाजुकम्पि- 
तबालव॒क्षकां किञ्चिदिव परिश्रान्तां ज्ञानको निकषोपावेश्य, 
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समनन्तरदिनोपावतिनं तातस्यानुसंवत्सरिकश्चाद्वविधि कल्प | 
विशेषेण स्वस्य च तातस्य च यथानुरूपं निवर्तयिठुमाहिताचिन्तं | 
मन्त्रयमाण रामभद्र, लब्धास्तरो विश्वसनीयं परित्राजकलिङ्गः ' 
मङ्गीकृत्यातिथिरिचाभ्यवर्तत ॥ 


पूजितश्च ताभ्यां निजान्वयश्रतादिकं वर्णयन्‌ TARA 
श्राद्धकल्पेउभिज्ञत्वमात्मन उपन्यास्थत्‌ । तेन च सभ्नातऊतूहळो | 
राघवः पर्यपृच्छत्‌ “ भगवन्‌, निवपनक्रियाकाले केन पितं 
स्तपयामि | विशेषो ऽभिधीयताम्‌ ” इति | ख प्राह "हिमवतः 
सप्तमे श्एङ्गे प्रत्यक्षस्थाणुशिरःपतितगङ्गास्वुपायिनो AEAN- 
पृष्ठाः पचनसमजवाः काञ्चनपार्श्वा नाम गाः प्रतिवसन्ति । 
येस्तपिताः Bane पितरो ळभन्ते 
हित्वा जरां खमुपयान्ति हि दीप्यमानाः | 
तुल्यं खुरैः समुपयान्ति विमानचास- 
मावतिभिश्च विषयेन वलाद्वियन्ते N 


इति | तच्छत्वा “ तहि तानद्याहरिप्यामि ” इति छतसणम्भं | 
राघवं पुनरुवाच कपटकर्मन्दी- “अळम्रतिमनोरथेन । न Wo 


M^ --— 4X 
magra” इत | अथ सुधीरमुदाजदार रा्भद्रः-“यादि | 


हिमवान्सोंवर्णास्म॒गान्न मे दर्दयिप्यति वाणेः ऋञ्चदारं d 
विदारयिष्यामि” इति , ततक्षण एव विद्यत्सम्पात इच लोचनः 
हरो दृरादाविरभूत्काञ्चनपाश्वो wa: pe दिष्टया हिमवान्मयि 
परितुप्रः | अहो तातस्य भाग्यम्‌ ” इति मोदमानो रामस्तसुप- 
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ब्छन्दयन्नध्यमादत्योपससर्प | सगस्तु पूजामनवेक्ष्य पुरःपुरो 
घावन. राघवं सुदूरमाचकर्ष ॥ 

अथाक्षिगोचरमतिपतिते रासभद्रे, दशाननः स्वं रूपं 
गृहीत्वा भयविहलाङ्गां भर्तारमेव पुनःपुनराक्रोशन्ती कुररीमिव 
वषदंशकः didi हठादाक्रस्य रथेऽवस्थाप्य खसुत्पतितः। तथा 
हियमाणां जानकी eat निजसखस्य दशरथस्यान्रण्यमिच्छन 
जटायुर्नाम was: “ मयि स्थिते a यास्यसि” इति तर्जयन्न- 
Rna पापाइायमेन. पक्षाभ्यां विक्षिपन्‌ , तुण्डेन खण्डयन्‌ , नख रेश्च 
बिदारयन्‌ , सक्रोधं रुरोध | रावणस्तु रोषाडुद्धत्तनयनः प्रयुद्धय- 
मार्न पतगेश्वरससिना दक्षिणांसदेशे गाढं प्राहरत्‌ । तेन निङृत्तावः 
aq: खद्यो गता युरवनितलमासखाद जटायुः ॥ 

अत्रान्तरे एकप्लुत्यतिक्रान्तशरबिषयं तमपूर्वहरिणमनुदरुत्य 
विफळश्रमः सीतापतिः सचिन्तायाखं यावत्मतिनिववृते तावत्‌ 
सीताइून्य्ुटजमपइ्यत्‌ | अथ प्रत्यासन्नतापसमुखाद्यथावृत्त- 
मधिगत्य, विदीर्यमाण इव शोकेन ag विलपन्‌, लक्ष्मणे Tay: 
त्पर्यवस्थाप्यमानः काननशुवमतास्थया विचरन्‌ वनोकसां धाम 
किष्किन्धामचाप । तत्र च निजाग्रजेन बलिना वालिना सदारा- 
qari निर्िषयीकृतो हनूमत्परभ्रतिमिः कतिपयैरेव Aee- 
मानः gA नाम वानरमुख्यो महपिदशापमहिस्रा वालिना 
Bes ऋष्यमूकपर्व॑तश्टज्ञमवाप्मज्ञः GIT प्रतिवसति स्स | 
अथानयोस्तुल्यदुःखयोः परस्परोपकारकृतप्रतिक्षवोः aec 
घटिए ॥ 
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agg तदनुरोप्रेन तो निरन्तरोपचीयमानस्थिग्धभावो, | 


>t £N CN Cy egy = i} Cs 
अतुलभुजवळावळेपं हेममालिन वालिनं AATRE नियुद्धाय 
तमभिमुखीकर्तु प्राक्रमेताम्‌। अथ खुग्नीवक्ष्वेलिताकर्णनप्रज्यालित- 


मन्युः शतमन्युख्‌न॒रव॒धीरितताराप्रतिघेधवचनों गर्जन्नभिपत्य T- | 
e A A ` * ne CSS [+ A 
क्रान्तविनयातिक्रममाक्रस्य विश्नहोद्धर gaia सुश्टिनि्धातनिष्पी- | 


डितम्रीवसुद्वीविताखुमकरोत्‌ | ततः सस्श्रान्तेन हनुमता तामव- 
स्थां प्रतिवोचिता रामभद्रस्तरुशाखाप्रच्छन्न एव बालिनं सत्त 
साळीविदारणदारुणलुखस्य शिळीसुखस्य शरव्यतामनेपील्‌। स च 


- e A A A N > IN 08 
तेन ang निह सहसा निपातितः प्रस्नतरुधिरपरसेकपिच्छिळे | 
भूतळे दुस्सहव्यथया कृतपरिसपंणो qaem पतङ्ग zur. 


सन्नास्तमयः सीदन्‌ मुमूर्णुरिषुचाचितनामानं राघवमाहवानभिमुखं 
भ्रशमकुत्सयत | अस्थानोप्रोशिनं तमुपगस्य रघुवीरः कृपाकुछ- 
मनाः समवोधयत्‌॥ 
“वाशुराछन्नमाश्रित्य मृगाणामिप्यते बधः | 
वध्यत्वाच्च SNA भवाञ्छन्नेन दण्डितः ॥ 
यवीयसो दाराभिमर्शनपातक्ी वध्य एव भवान्ननु | तेन 
R युक्तदण्डानां योग्यमेव छतमस्माभिः। मद्विहितेन च दण्डेन 
बिगतपाप्मा त्वमनन्ताँद्ळोकानवाप्स्यस्रि ” इति ॥ 
अतःपरं Read बाली प्रवळानुशयतरळितान्तरई 
शोचन्तं सुग्रीव “feat ळोकधर्मः ? इति GAVANA स्वतनय- 
aye तस्य हस्ते निक्षिप्य, “ प्रतियरह्यतामस्मत्कुछघनम्‌ ” इति 
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खबश्चःसंभुक्तां aure तस्मै प्रतिपाद्य राघवं प्रसाद्य खर्ग- 
भागी वभूब | ततो यथाविधि तस्य हरिप्रवरस्योध्वदेहिक नित्य 
रामलक्ष्मणो ga किष्किन्धाराज्येऽभ्यपेचयताम्‌ ॥ 


एवं निस्तीणस्रप्रतिन्ञाभरो निर्भरविरहोत्कण्ठाकुण्ठिताञु- 
भावो लक्ष्मणाग्रजः Uer कृतज्ञतावीरुधः फलद्शेनाजुकूल 
काळं प्रतीक्षमाणोऽवतस्थे | ततस्तेन वानराधिनाथेन खीता- 
बिचयनार्थं सर्वारु दिशाखु Stag छुवङ्गमपुङ्गवेषु, दक्षिणापथ- 
gam: कमारोऽङ्गदो वेळातटमासाद्य सम्पातिमुखाहङ्कायां 
स्थापितां जानकीमचगत्य महाजवं dup हनूमन्तं प्रोत्साह्य 
रावणराजधानां प्रविचेतुमुद्योजयामास 1 स च निरतिशयमहिमा 
रामकार्यंगरिमाणमडुसन्धाय पाथसाज्नाथमेकोत्पातेनातिलडुच 


लङ्कामवाप ॥ 


(३) 


अथ निशाताहर्ताथम्रहसि निशामुखे, दरामुखमन्तरा 

प्रकुपितकृतःन्त भ्रकुटिभी मवीक्षणस्य प्रथमावतारमार्गादेशक इव, 

प्रत्यादेशाभूतामळकाय़ाः प्रधाननगरीं यातुधानानां, अलक्षितः 

सञ्लारोचितं वपुषा तनूभत्रन्‌ ख हनूमा्ुछ ड्रितप्राकारगोपुरः 

ghar नवरलखचितसुमेरुश्टङ्गभङ्गीमनोहराख प्रासादपरम्पसाछु 
Cc 
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assar विचचार | अन्ततः समधिगम्य सन्ततोलुसितलक्ष्मी- 
garage निशाचरेन्द्रप्रासादं, अन्विष्य च दिव्यभ्रोगोचितः 
सामग्रीविशाला विश्रमशालाः निरन्तरप्रत्युत्तरलावळीभासमानान्‌ 
विमानान्‌, निद्रावशस्तरस्तमुत्तानशायान्तःफुररमणीरमणीयतल्प- 
गर्भान्‌ गर्भागारांश्च, कुत्रापि जनकराजनन्दिनीमप्रेक्षमाणः पव- 
maaga, “ अहो व्यर्थो मे परिश्रमः? इति विषीदन्‌ यावः 
zara हम्यश्टङ्गमारुहा परितः cela तावदविचितचरी- 
मडूरस्थां प्रमद्बनराजिमळक्षयत्‌ ॥ 


प्रविश्य च तां कल्पितक्रीडारोलप्रेक्षणीयां, विचरदण्डज- 
बाचालितदीधिकाशीतलितां, परिपश्यन्‌, कस्यचित्पादपस्य Wu. 
माश्रित्य स्थितां ध्यानखचीतहृद्यां अनशनक्षासां कातरयसंगूढस्तनो- 
att एकवेणीधरां टुदिनान्तर्गतामिव चन्द्रलेखां आरक्षकराक्षसी- 
गणपरिव्रतां कामपि विरहव्यथामिव सूतिमतीं वरवणिनीम- 
पश्यत्‌ | “क्रेयं अवेत्‌ ” इति क्षण विच्विकित्सन' स द्राएुपाखीदन्तं 
परिजनकरावळस्वितदीपिकावळिद्योतितमार्ग निसगताम्रायताक्षं 
क्षणदाचरचक्रवतिनमुद्वीक्ष्य कोटरान्तरित भूत्वा qaa 
जिज्ञासुरवतस्थे ॥ ६ 


तदानीमतिवेळसम्भ्रतमन्मथोन्मथितह्ृदयः पोलस्त्यस्तां 
मानवतीमुपखत्य वहनि प्रलोभनानि प्रस्तुवननुकूळयितु प्रायतत | 
शश्वन्निष्ठरमधिक्षिप्य तृणवदवधीरितो पि तया, रामापचादगभिः 
erem rer aegre earn oraret भिस्तां स Se निरन्तरं 
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तुतोद | अथ च क्रद्धा सा पतिदेवता “ag देवि” इति 
सच्चापरूमुपासीदन्तं निद्हन्तीव दृष्टिपातेन त पापात्मानं “ शाक्तो- 
उसि ” इत्यवाभत्सयत। अल्पेरप्येभिरक्षरेः प्रतिवद्धतेजा qued 
इव श्वुभ्यन्‌ स रक्षःपतिः सद्यो निववृते ॥ 

अथ नियते रावणे, निद्रामुद्रिताक्षीषु च राक्षसीषु, 
कोटरादवरुह्ा विदितवेदितव्यो मारुतिः सभकत्युन्मेषं रघुबीरापः 
दानानि aot विनीतो देवीमुपससर्प । विविधराङ्खाविकल्पेन 
प्रथममजातप्रत्ययापि रामपली खुर्छिष्टमाषिणि, सन्निधापिताभिः 
ज्ञानाङ्गलीयके तस्मिन्‌ fur विश्वासमुपागमत्‌ | तन्मुखेन च 
बियोगवि'ठरं, सुग्रीबसाहाय्येन प्रतिपन्नसमरधुरं राघव धुरन्धर- 
मवगत्य समाश्वासितमानसा तमाशीभिरभिनन्य, wd alga 
यथोचितसन्देशं feast ॥ 


ततो हनूमान्‌ निजागमनमन्तरेण रावणं विदितार्थे कलुः 
frega व्यञ्जयितुकामश्च हरिसेनाबीरपराक्रमलवं परिबभञ्ज 
मन्दोदरीमानखोछासिनीमशोकवनिकाम्‌ | तेन च ame 
दत्पाटितान साळव्रक्षान्‌, fueras दारुपवंतकं, पाणितलाब 
afar ळतागृहाणि,नादमात्रेण विसंज्ञीकृतान्‌ प्रमदवनपालकाश्च 
इछा भीताः किङ्करराक्षसा महाराजायापूर्वमिमं वृत्तान्तं निवेदयां” 
चक्रः | ase इदंप्रथमोपस्थितनिकारः संमूछत्कोधविकारः 
पिद्चिताइानेन्द्रः स बानरग्रहणाय किङ्कराणां सहस्रमाज्ञापयामास। 
ते तु eger quer निहत्य व्यापाद्यन्त | अनन्तरागतान्‌ पञ्च 
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सेनापतीन्‌ काझुनतोरणपरिधेण घातयित्वा मारुतिसुष्टिनिप्पेषणेन 
कुमारमक्षमप्यक्षिणोत्‌ । ततः सक्रोधं निगतेनेन्द्रजिता सह 
चिरं ya स व्यपनीतयुयुत्साकण्ड्रतिनिशाचरेन्द्रदर्शन- | 
कोतूहलेन प्रवलास्त्रवपषिणस्तस्य स्वेच्छया बद्यतामयासीत्‌ | 
नीतोऽभूञ्च पाशेवद्धा राज्ञः सन्निकषम्‌ ॥ 


[11 Ac Co Lay . mm — 
तल्ल च, “ सुरदानवेमनसाप्यचिन्त्यामिमां exi मासप्य- 
भिभूय प्रविष्ठः किल वानरः । किमयं लैलोक्यविजयगवितेन 
A à im ~ 6 ON ND. भगव - 
कम्पितकेलासशेलेन दोर्मद्दुललितेन मया अधिक्षिक्षस्य भगवता | 
नन्दिनः शापः कपिच्छयझंना मामिदानीसुपावत्त ” इति वितर्का- | 
> an e - C 6 fais ES ~ ` i 
guar, मेथिळीप्रत्यर्पणमन्तरेण विच्छिन्नप्रार्थनोपक्रमेण विषण्णे- | 
न भ्रात्रा विभीषणेन अन्वासितं, राक्षसराजसुपगम्य हनूमान्‌ TU- | 
समुदाचारमङ्गीकृत्य कुशलमन्वयुडु | तेन च सावज्ञं “कस्त्वे | 
meng” इति पृष्टः पवनसूनुः खुधीरं स्वगोत्रापन्यासपूर्वक- | 
मात्मानं रामदूतं वर्णयन्‌, विभ्रीषणाजुज्ञाता रामशासनमित्थ- | 
^ 
SEC II 


“बरशरणमुपेहि शङ्करं था 

प्रविश च दुर्गतमं रखातळं वा । 
शंरवरपरिभिन्नसर्व गा 

यमसदने प्रति यापयाम्यह care” इति । 


तच्छत्वा सयर्वोपहासं प्रस्तुतनिजवीर्यापदानवर्णन॑ sans, 
सावहित्थमित्थमप्राक्षीन्मारतिः, “catia भवता किमर्थे तस्सं 
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प्रच्छन्न दारापहरणं कृतम्‌? इति | तमनुमादमानो राक्षसो५प्य- 
[क्षससत्वा विभीषणो निरूपयामास-- 


४ अपास्य मायया रामं त्वया राक्षसपुद्धव | 
भिक्षुवेषं समास्थाय छलेनापहता हि सा ”॥९॥ 


इति aa: क्रोधसंरक्तनयनं दष्टा तु श्रातरं सानुनयमित्थं स 
पुनराचचक्षे-- 
* प्रसीद राजन्‌ वचनं हितं मे 
प्रदीयतां राघवधमंपत्नी | 
EH कुलं राक्षसपुङ्गवेन 
त्वया हि नेच्छामि विपद्यमानम्‌ I १०॥ इति । 


अथ  तदानीमप्यनुक्तग्राहिणं, खवीयोवळेपमूच्छित; 
“कर्थं लम्बसटः सिहो aio विनिपात्यते!' इति कृतसुधाविकत्थन 
प्रक्षीणपुण्थ रक्षःपति नामत्रहणेन निर्मर्यादं तथा ag विनिनिन्द 
हनूमान्‌ यथा प्रदीश्तकोधेन, “ळाङ्गलमदीप्य विख॒ज्यतामयं 
दृताचम ” इति किङ्कराननुशासता तेन, “यदि तेऽस्ति ag: 
स्छाघा दीयतां मे रणो महान्‌” इति राघवाय ग्राहितसन्देशः 
निरस्यत ॥ 


अनन्तरं आतुरपरिहार्यया विप्रतिपत्याऽतिमातरं निविण्णा 

विभीषणः पुनस्तमुङ्गोघयामाख--“राजन्ना्तवचः किन्न श्टणोषि | 
~ ` A ~ 

सीतापहरणेन न केवलमधर्मः, दुस्तरो वळवद्विग्रहथ्नोपनिपातितः | 
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हन्त सर्वथा रक्षःकुलस्य विनाशोऽभ्यागत इति मन्ये” इति। 
किन्त हितमनाद्वियमाणेन विपथ्यमानभाण्येन दझाग्रीवेण, क्रोधो- 
द्वत्तार्णविदातिनयनमुद्वीक्ष्य, “शत्रपक्षमाथ्रितो निभय मामभि- 

TINT राक्षसाधमोऽयं सद्यो निर्वास्यतास्‌” इति AFET: 
ane, “एवं प्रशासितोऽहमनपराद्धः स्वयमेव प्रयाम” 
इत्युकत्वा रामपादसूळमाशिश्रयिषुः निजगाम N 


उत्पत्य च गगनमागेण, वारारिमुलङ्घ, प्रत्यागतहनूम- 
दावेदितत्रत्तान्तमावेलातटमागत्य पुरतो दुश्शकप्रखरत्वात्‌ तत्रेवा- 
वस्थापितस्कन्धावारं वानराकीकपारावारमुपासदत्‌। राक्षसत्वा- 
दाशझुनीयशत्रुभावे तमापतन्तमुङ्वी कष्य तन्निग्रहाथ कतखम्भ्रमेषु 
arg, विभीषणः सज्ञातप्रत्य भिन्न हनूमन्तसुपस्टत्य, “मदाः 
रामन देवाय निवेदय” इति पार्थयामाख । ख च हृष्टो राघव 
व्यजिज्ञपत्‌ 


“शाजस्त्वत्कारणादेव भ्रात्रा निधिषयीकृतः 

विभीषणो यं धर्मात्मा शरणार्थप्लुपागतः ?॥ इति । 
संश्रितवत्सलो दाशरथिळक्ष्मणेन तंमानाय्य प्रतिनन्द्य च, “अद्य 
प्रभृति मद्वचनाछङ्गेश्वरो भव ” इत्यनुजग्राह ॥ 

from विभीषणागमत्रेन कार्यसिद्धिमाशसमानों रघुपति 
स्तं, सागरतरणे कसुपार्य पश्यसीत्यपूच्छत्‌। तेन च, “यदि स्वेनेव 


मार्ग न ददाति समुद्रो दिव्यमस्त्र तावद्विस््रष्टमर्हति देव” इति ' 


Loos d 
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चरितम्‌ (2) ] द्वितीया भागः | "s 


विज्ञापिति रामे तदनुतिष्टति, जलमध्यात्सरभसं qus: स्वय- 
मुदतिष्ठत्‌ | तत्प्रसादेन क्षणाद्वाघताभाजं सलिछृनिधि ससैनिक 
उत्तीर्य रघुवीरो लङ्कासीक्नि सुवेळकटके कटक स्थापयामास ॥ 


अथ क्रमान्निवेदयमानासु सेनासु तत्तदुन्दपरिग्रहेघु 
परीक्ष्यमाणेषु, पुस्तकप्रामाण्यात्कुतश्चिदप्यविज्ञायमानी द्वौ वनो- 
कसो गृहीतो । विभीषणो निपुणं निरीक्ष्य, “ राक्षसेशमन्त्रिणो 
शुकसारणावेतो रन्धान्वेषिणो ” इति तयोर्याथातथ्यं विभावया- 
मास | तो च दयानिधी रामः पोलस्त्याय, “ रणातिथिस्त्वां 
द्रष्टमहमागत " इति आहितसन्देशों विमोचयामास ॥ 


अथ प्रावतेत पुद्नानुपुद्भ्नह्दितनिरन्तरशरवर्षसंपादितो- 
हाढदुद्नोदयानामाशराणां, निजभुजोत्पाटितानेकानोकहनिवह- 
शेलश्टक्ञोत्करमातप्रहरणानाच्र वानरानीकानां निरवकाशीकृतगग- 
नाभोगस्तुमुळः संपरायः | तत्र चोत्पुच्छकणंवानरप्रवरग्रहीतकण्ठ- 
निष्पेषणोद्वूलितनयनविळतमुखरक्षागाकीण,  क्द्धनक्तञ्चरकर- 
परिश्रभ्ितक्रपाणिकाशतसम्पातप्रविदीर्णोद्दटवानरभट, प्रवहदः 
स॒क्‌पूरवाह्यसानविपन्नहरिरक्षःकुणपरासिवीभत्सं, पश्यताम नि- 
मिषमनिमिषतां प्रतिभयतामवहत्समराजिरम्‌। तदानीमनपेक्षित- 
वन्दीग्रहलाहसमप्सरोगणखयंवरणोत्सवसंपादक॑ वीरखर्गमापुर- 
सहा: Ep नेऋतवीराः ॥ 
अथ विपद्यमानाभ्युदये राक्षसकुळे, समस्चकिताछ पराङ्‌ 
सुखतया पलायमानाखु पृतनाखु, निहतेषु प्रहस्तनिकुम्भकुम्भकर्ण- 
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प्रमुखेषु मुख्यपुरुषेयु, व्यपयान्त्याञ्च खस्मात्‌ आवेधश्रचणनिरासात्‌ | 
खायत्तीकृतायां विजयश्रियां, परित्रातव्यम्ृतनिजात्मापि सचिवः 
ब्रचांस्यनपेक्ष्य दुव्यवस्थितनियतिपारतन्त््येण सुदान, वीरमानी 
ददावदनो, मदनावेशदाहप रिध्वस्तमतिः सीतास्ुगतृष्णिकामेच 
भूयोऽन्वधाचत्‌। मिथ्या तां माहयिष्यन्ल दुरात्मा, रामळक्ष्मणयोः 
Raed आनाय्य, “ati ga, अद्यापि किमनुवश्नासि, 
गतायुपि तापसहतके तस्मिन्‌ भावम्‌ । पश्येमे कुमारेणेन्द्रजिता 
हृतयोस्तयोर्मानुषपोतयोः शिरसी ” इति दर्शयन्‌ दयितागमन- 
वृत्तान्तश्रवणद्रोच्छूसित॑ तस्याः aart मानसं निर्दय 
निर्ममन्थ ॥ 

अत्रान्तरे रामेण निहतमिन्द्रजितमख्यात्‌ erue: कोऽपि 
किङ्करः) तदाकर्णनव्यलीकपरिभूतो लङ्केश्वरस्तथा विव्यथे, यथा | 
स स्वपरिजनानामप्यनुकस्पनीयो aga | विललाप च सन्ताप- 
Rez: — किमिदानीमनर्थहेतुभूतया खीतया, चैलोक्यविजयेऽपि 
feet चपळया श्रिया च । कि भोः कृतान्तहतक ! ga- 
प्रणाशपरिदीने मयि अद्यापि कातरोऽसि | हा धिक्‌ ! 

इदानीमपि निः ere चत्सेनेन्द्रजिता विना | 

कष्ट कठोरहृदयो जीवत्येष दशाननः ing इति । 

Reta सूच्छितः पपात भूपृष्ठे ॥ 

तदनु खमभियुयुक्षमाण रोपेणाभिपतन्तं राघव किङ्करः 

सुखाच्छुत्वा स प्रज्वलितक्रोधो मूतिमानिव वीरो रः, "arf 
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चरितम्‌ (२) | हितीयो भाग: | ५९, 


| ag 


ata” इति समुद्यतासिः सहसोदतिष्ठत्‌ | उत्थाय च, “रे रे 
BERI, qag त्वामद्य निराशा गीर्वाणाः, व्रीभरकम्भतट- 
पाटनकठारधारस्यास्य कृपाणस्य कोधोपहारतां नीतम्‌” इ 
जगर्ज । पुनः Stat निरूप्य, “ आः, अस्याः कारणेन किले- 
तावाननर्थः ” इति तां हन्तुकामः परिपतन्नासन्नपरिजनेन qun 
न्निबारितः स पापात्मा सद्यः सूतोपनीत स्यन्दनमास्थाय सङ्गामा- 
वत्तरणत्वरया नियेयो N 2 
ततस्त्रिळॉकीजेगीयमानपरस्परवीरापदाननिकपायिते तस्मि- 

wala zx, ier निभ्रतं निरीक्षमाणेपूमयपक्षीयेपु, 
deus डेधाद्रस्य प्रतिपक्षप्रहितां काळान्तकोपमां शक्ति, तत्क्षण 
मिन्द्रेणोपप्रेपितं रथमारूढेन, निरन्तरवाणत्रर्षावरुग्णारातिस्यन्द्न 
हयध्यजादिया, प्रळयसूयेदु निरीक्षण, अमोघवेधं वेधसो दिव्यः 
ne agada, जिताशेपरथिना दशरथिना Aeara- 
पतनखमकाळा भिवरएखुमनःखुमनो वृष्टिमेदुरसुत्सादितो रावणः d 
सद्यस्तङ्घचनाद्विभीपणश्च ळङ्गापतिर्वभूव ॥ 

एवं स्ववीर्यम हिस्ना निहृत्य युधि त्रेलोक्यविद्रावणं रावण, 
तदभिनिवेरिमश्च भीमकर्मणो रक्षोगणान्‌, अराक्षसवृत्तेविभीपण- 
स्याभिपेकेण BARAT राघवः शत्नुकुळानेवासादचुभूतानल्पंड'खा 
सीतामाश्वा खयितुकामस्तदरनमडुचिन्तयामाख ॥ 

तदा विभीषणः प्रविश्य खयमेव कृतोपसर्पणां देवों 
राघवाय न्यवेदयत्‌ | रामस्तु जनापवादपरिभिहीपया प्रकरमित्य- 
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माज्ञापपामास | “विभीषण, नमां zma रजनिचरावमरा- 
जातकलड़ा, इध््वाकुकुछकीतेः काळप्यहेतुसूता जानकी d तत्रेव 
तावत्तिष्ठतु” इति । सीतापश्षपातेन प्रसादार्थीनि तन्निवन्धः 
वचनानि च ।नेदयमवचीरयामास di 


एवं शिक्कतसात्मान विज्ञाय सानवती जनकयजनसंभवा, 
विप्लुक्तजीवितप्रत्याशा, अशिप्रवेशाऊतनिश्वया wqegai cfe 
yanma | Sigue घ तेन विकसितमुखी Eats पाचनः 


मर्निविण्णा विभावखुसावि 


माण Sass राम: सद्ाजावाडुशया लकमण सह 
2 
AS e - 


जिवाश्येत्यादिदेश । DEOS 


प्रविश शीतसुखस्पशमादधतस्तस्मात्‌ कनकम 


निविकारं AWKI तां च 
खसादाय रावणा e RTI व्याजिज्षपतू-- 


इमां भगवता लक्ष्मी जानीधि जनकात्मजाम | 


CN 
युमास्थता? ॥ १७॥ 


SC d 
@ 


इति | राघवः सप्रमोद मेथिळीमङ्ग 


मया लोकप्र्ययाथेमेच नेष्ट मित्थम 
माश्यासयामास् ॥ 
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anaa (३) ] द्वितीथो भागः | ३१ 


तदनु समग्रेस्सिद्धविचाधरगस्थर्वाप्सर'प्रभृूतिभिः देवैः 
aaah: wage: gua चाधिनन्दितमङ्गलो, 
दशरथाङुमत्या च तेरेवाभिषिक्तः पूथिवोराज्ये, लीतया सह 
पुष्पकमारुह्य सबन्धुमित्रों vega साकेताभिसुखं प्रतस्थे | 
reais TVA कुलपतिसपर्याकर्पितविश्रमो विच- 
रितचरमा्रसपदं लीतवा सह सम्मेदानुस्मरणपचुभवन्‌ स facet 
अशखीताहरणोदन्तश्रचणात अग्रजसाह्याथ 
TERIA प्रसरम्नुर्रीक्वतलङ्गाभि- 


T STAT समगच्छत ॥ 


तत्व च वन्घुजनामिनन्दितः सीतापतिः केकेयीवचनात्‌. 
त्य बसिष्टवामदेदादिभिमदपिभिः 
निवा तिताभिपेकमङ्गळः wur 
अथाधिव [कुराजधानीम- 
एवयायदानः स नक्तत्राभ्युद्यधूमकेतुरापादित- 


A 
Tinaga: Slat ASAT ॥ 
5 


इति श्रीरामचरितिम्‌। 


इति श्रीमन्महालिङ्गकविक्ृतिणु भासकथासारे 
द्वितीयो भागः सम्पूर्ण: । 


॥ emm Jats: 


- 
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भासीय छोकालुक्रमणिका ॥ 
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OPINIONS ON THE KINKINIMALA. : 
(SELECT PORTIONS.) 


“I congratulate you on their high literary merit 

«I earnestly hope that it may be possible for 
you to continue the publication of your admir- 
able poetic works.”— FRANKLIN EDGERTON, 
Yale University, Connecticut. May 29, 1934, 
“Attractive little book of graceful Sanskrit 
poems,” —L, D. BARNETT, (British Museum.) 
London, 380 May, 1934. 


“I admire the fluent and elegant Sanskrit of 
your poems. It is a pleasure to see how much 
Sanskrit is still a living language."— 

PROF. M. WINTERNITZ, Prague University, 
Czechoslovakia. 31—5—34. 


"Your work is marked by felicity of expression; 
command of metre and skill in composition. 
Your translations, in my opinion, represent very 
creditably the originals and testify to the almost 
infinite capacity of Sanskrit to express human 
thought and emotion."-A. BERRIEDALE KEITH, 
Hdinburgh University. 27 June, 34. 


“I have much enjoyed them and I congratulate 
you on your success in reproducing the grace 
and charm of classical Sanskrit poetry.” — 

E, J. (६२४०४, Cambridge University. 16-6-34. 
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^I read the little volume with keen enjoyment.’ 
—Rr. Hon. V. S. SRINIVASA SASTRI, 


“I have read the book and admired many pieces 
initfor their genuine poetic flavour and for! 
their charming style."— PROF. M. HIRIYANNA, 
Mysore: 


“Writes with admirable ease and fluency.. 
Sanskrit poems which have a modern note 


DIWAN BAHADUR K- S. RAMASWAMI SASTRI 


“The collection of poems here published is only 
a part of hig lyrical effort. He has more to 
publish if he got the chance. His language i 


occasionally beyond the depth of the average 
student- The verses run with surprising smooth 
ness and give you an idea of the possibilities of 
the language in capable hands,”— 


Mr. T. R. V. SASTRI, Ju the Hindu Literary 
Supplement, May 15, 34. 


“The translations show a good deal of command 
over Sanskrit and have been carried out with 
care and in a spirit of fidelity to the original 
poems......... deserves the thanks of all lovers of 
classical poetry for this new venture.’— THE | 1 
AMRITA BAZAR PATRIKA, Calcutta. May 6, 94.1 
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“Whether in the translations or in the original 
compositions; ‘a high standard is maintained.” — 
Mr. V. R. R. DIKSHITAR, Dharmarajya, 
Madras April 21, 1984. 


“A welcome indication of the life that pulsates 
in this “dead”? language.........In some of these 
the author's close observation of Nature is 
evident. Some of the poems are translations 
of well-known passages in English and these 
have been very well done indeed ......... Wields 
great command over the language and writes in 
an easy flowing style. Some of the poems can 
be set to music ......... We eagerly await the 
publication of the other volumes in the series." — 
Mz, A. B. GAJENDRAGADKAR, In the Aryan 
Path, Bombay. Vol. No. 10, Oct. 1934. 1 


cA master of metre and melody.?—THE ARDRA, 
JarrNa. Vol. III, Part I. January 1935. 


“This is almost the first attempt during recent 
times by an English educated scholar to pro- 
duce a book of poems in Sanskrit possessing a 
modern flair and redolent with the taste and 
culture of English literature -..---.-- has kept 
before his mind's eye the ideal of Kalidasa-"— 
Mr. K. BALASUBRAMANIA IYER, [n the Orienta l 
Research Journal, Madras, 1934. 
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मनोहरेः पद्यशुम्फेः ...... आनन्दयति...... | wen: um 
सन्दर्भः, ओचित्याहुसार्यर्थसङुटनं, ईषद्लङ्कारोऽपि गुणभरितो 
रसभावातिरेकः प्रतिकाव्यमत सहदयेश्रव्यमाणः नियतमावेदः 
यति शाखिमहाशयस्य महाकवित्यापादयित्रीं प्रतिभां व्युत्पत्ति च। 
तीन प्रसादमा धुर्यशलेषादिभिर्णुणगणेः पूर्वतनकविभ्यो लेश. 
तोऽप्यन्यून इतीयमुक्तिन वस्तुत्तत्वमतिवतते । नवरसभरितानि 
खभावोक्तिसुन्दराणि अश्प्रासाइलंकृतानि उक्तिप्रत्युक्तिचणानि 


A "HS A ^ 
15. "wm लघुभिरप्यलघु-समाथि-ससुञ्ुस्मितेः अभिज्ञः 
SASTRI, Baroda, in the Udyana Patrika, Vol. VII, 
Parts 9 & 10, 1934. 
16. “ सरसरमणीयतया खहदयजनसंसेचनीयसिद......। /- 
THE SAMSKRITA SAHITYA PARISHAT, Vol. XVII, No.4,‘ 
August 1934, Calcutta. 
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B. V. RAMANAYYA, in the “ Bharati” Madras, June 34: 
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KAUNDINYA PRAHASANA: 


“Depicting a stratagem employed by a human 
‘parasite’ to grab at the delicacies of a miser's 
table’—THE ARDRA. Jaffna 


"Its dramatic motive is of the slightest, but he 
has yet woven around it action and dialogue 
which are of a stimulatingly comic character. 
TRIVENI, Madras 


“The rare power of parody and burlesque which 
you display in the presenting of it..... the dia- 
logue sparkles with wit and the felicity and flow 
of the style are admirable’—Mr. M. R. RAJA- 
GOPALA AIYENGAR, Asst. Prof. of English, The 
Presidency College. 

"I much appreciated the simplicity of its 
style and the naturalness of the sentiments ex- 
pressed in it.—MR. M. HIRIYANNA, Mysore. 


“......command of Sanskrit, poetic fancy, literary 

taste and sense of melody.........also a keen 
sense of humour, rather unusual among Sanskrit 
authors, —S1R P. S. SIVASWAMI IYER. 


न केवर्ल शब्दरचनायां न केवलमथघरनायां न केवलं 
विवक्षितार्थप्रतिपादनसमर्थपदप्रयोगे, अपि तु रस- 
E [3 - > 
विशेषमङ्गिनं कृत्वा aa सर्वथा निहितदष्टिः असं- 
बन्धिलेरामप्यस्पृरन्‌  खसमुचितालझ्ञारविन्यासेनेष्ट- 
J aR रूपकविशेषनिर्माणेषपि 
मर्थ झटित्याविरभावयन्‌ रूप I 
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प्रंगल्भते। .....- अस्य कवेः प्रतिभा संबिधानशाक्तिश्च 
कस्य सहृदयस्य नाहादाय भविष्यति ॥-— T he Uda- 


yana Patrika. 
SAMBHU CARYOPADESA- 


“The Sanskrit versification is at once smooth 
and charged with an eager eloquence” —THE 
HINDU Lit. Suppt. 

“Tt shows all the grace and elegance which we 
have learnt to associate with your Sanskrit 
slokas."—Mn. M. R. R. AIYENGAR. 
“Garansi Gag FVU sub PEE! mom car 
BLEN 9. आफाध्या, ...... UN UTES wero Gs 
sage par,  —SWADESAMITRAN. 

“A master of melodious and stately Sanskrit?.— 
Mr. K. S. RAMASWAMI SASTRI in the Fore- 
word. 

“Elegant in diction and elevated in substance." 
— THE ARDRA. 

४ भाषाया माधुर्येण उपदेशानां गुरुत्वेन भूमिकायाश्च 
गाम्भीयंणातिमात्र हृदयहारीदं पुस्तकं अवश्यमेव 
पठनीयं वाळकरस्मद्दशीयः-—Samskrita Sahitya 
` Parishat, Calcutta 


LAGHU RAMA CHARITAM (2nd Edn) 


“There could be no better introduction to Sans- 
krit poetry than the verse of Valmiki especially 


as found in this skilful abridgement"— HINDU 
Lit. Suppt. 
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WORKS BY MAHALINGA SASTRI. 


———. 


1. KINKINIMALA. (First series) A collection of 
shorter poems about fifty in number including songs 
and translations from English literature: 1934. 
Feather weight paper, cloth bound 2—0—0 - 
Do. Paper cover s 1—8—0 
BHASAKATHASARA. (in three Parts). 


a. Part I. Containing narrations in easy and fluent 


to 


prose, of the Bhagavata and Bharata dramas of 
Bhasa, with summaries of the stories in English 
and glossary. 1934 Edition. A 0—8—0 
b; Part II Do. of the Ramayana dramas with 
summaries of the stories in English and glossary 
1935 Edition be 0—8—0 


c. Part III Do. of the dramas based on traditional 
themes with summaries of the stories in English 
and useful grammatical notes. 1936 Edition. 
(Intermediate Text in the Madras University 
for 1936 and subsequent Examinations) 

0-14—0 

d. TRANSLATION AND NOTES with a critical 
Introduction, of the above Part III, for Inter- 
mediate students En 600 0-12—0 


8. KAUNDINYA PRAHASANAM, A farcical play in 
two Acts— with Preface and notes 0—8—0 
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प्रगलल्‍्मते | ...... अस्य कवेः प्रतिभा संविधानशाक्तिश्च 
कस्य सहृदयस्य नाहादाय भविष्यति ॥-— The Uda 


yana Patrika. 


SAMBHU CARYOPADESA- 

1; “The Sanskrit versification is at once smooth 
and charged with an eager eloquence” —THE 
HINDU Lit. Suppt. 

2. "It shows all the grace and elegance which we 
have learnt to associate with your Sanskrit 
slokas.”—Mr, M. R. R. ATYENGAR. 

3. "aQemsmuser Gag saunter ab yE aom ear 
san uf Qe) e.eremrcu.........- Lig) UTE END d 
sai er par,’ —SWADESAMITRAN 

4. “A master of melodious and stately Sanslrii?.— 

Mr. K. S. RAMASWAMI SASTRI in the Fore- 

word, 

“Elegant in diction and elevated in substance." 

—THE ARDRA. 

6. “ भाषाया माधुर्येण उपदेशानां गुरुत्वेत भूमिकायाश्व | 
गाम्भीरयणातिमाचं हृदयहारोदं पुस्तकं अवद्यमेव | 
पठनीयं वाळकेरस्मद्देशीयेः | 
Parishat, Calcutta 


LAGHU RAMA CHARITAM (2nd Edn) 
“There could be no better introduction to Sans- 
krit poetry than the verse of Valmiki especially — 
as found in this skilful abridgement"— HINDU 
Lit. Suppt. 
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॥ किङ्किणीमाला ॥ 
KINKINIMALA 
A FIRST SERIES OF SHORT Lyrics 
BY 
Y. MAHALINGA SASTRI, M. A, B. L 
containing fifty pieces in all— 
DIVIDED INTO TEN SECTIONS: — 
I. स्तुतिगीतानि. 1[. नायक-नायिका भाव प्रपवः- 
Ill. गीतकाव्यद्वयम्‌. IV. Nature lyrics. V. सपश्चक "u 
खण्डकाव्यद्ठयम्‌.  (Anyapadesas) VI. Translated 
poems and a पञ्चक. VIL अप्टप्राखः. VIII. प्रदास्तयः. 
IX. Two pieces affording comic relief. X. सुभ;पि- 


तानि and कविहृदयम्‌, 


Cloth Bound Rs. 2—0 —0 
Paper Bound Rs. 1—4—0 


N. B:—The proceeds of the sale of this book go 
toa Fund for the publication of the other 
poetic and dramatic works of the author. 
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Harisamaya Divakaram Press; 


Madura—36 


